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Hrvatsko-engleski rjeènik polimerstva, autora Igora i Ranke Èa-
tiæ jedinstveno je djelo te vrste na hrvatskom jeziènom prostoru.
Opisuje 11 600 hrvatskih natuknica iz svih podruèja polimerstva,
od naziva polimera i dodataka, strukture i svojstava, proizvodnih i
preradbenih metoda i postupaka do uporabe i oporabe; od A
(Amid) do Ý (Ývakaæa guma). Papirnatoj inaèici Rjeènika priloÞen
je CD koji ima oko 250 natuknica više, osobito s podruèja gumar-
stva.

Godine 2002. promoviran je Englesko-hrvatski rjeènik polimerstva
istih autora i istog izdavaèa. Prikaz tog djela tiskan je iz pera ovog
autora u èasopisu Kemija u industriji (vol. 51, broj 9, str. 415).
Veæina tada navedenih opisa i ocjena (Z. J.) mogu se u potpunosti
primijeniti i na ovaj rjeènik.
Ta dva rjeènika sada su cjelovito djelo namijenjeno velikom broju
korisnika, svima onima koji se na bilo koji naèin bave polimerima i
polimernim materijalima, ponajprije znanstvenicima, sveuèilišnim
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Nenad Raos, najplodniji popularizator kemije u nas, autor mnogih
èlanaka, knjiga i izloÞba, predstavio je nedavno svoj Rjeènik kemij-
skih sinonima s namjerom “da kemièarima olakša snalaÞenje u
kemijskoj literaturi, posebice onoj starijoj i za puk pisanoj”. Kao iz-
vore obuhvaæenih natuknica autor navodi stotinjak struènih knji-
ga, udÞbenika, èlanaka te rjeènika i enciklopedijskih izdanja po-
èevši od onih Pavla Ýuliæa i Bogoslava Šuleka s kraja 19. stoljeæa
do najnovijih prijevoda IUPAC-ovih preporuka imena organskih
spojeva.

Raos je – svjestan da nema rjeènika koji æe zadovoljiti zanimanje
svakoga èitatelja – od golemoga broja kemijskih elemenata, organ-
skih i anorganskih spojeva, minerala, kemijskih ureðaja i pribora
izabrao oko 2000 pojmova za koje je mislio da æe biti zanimljivi i
pouèni, navodeæi njihove sinonime na hrvatskom i nekoliko stra-
nih jezika, pa Rjeènik sadrÞava oko 7000 rijeèi. Taj sustavan, op-
seÞan i dugotrajan posao, osim upornosti i strpljenja, zahtijeva
izvrsno poznavanje struke i visoku autorovu kulturnu razinu, što
æe uoèiti svaki pozoran èitatelj.

Veæina se natuknica odnosi na organske spojeve koji su najbliÞi
Raosovoj uÞoj struci i znanstvenom radu. Anorganski su spojevi,
ukljuèujuæi i minerale manje zastupljeni, a najmanji je udio poj-
mova iz klasiène i instrumentalne kemijske analize, posebice kro-
matografije i drugih modernih separacijskih tehnika. Vjerujem da
æe autor za iduæe izdanje konzultirati i hrvatski prijevod
IUPAC-ovih preporuka kromatografskoga nazivlja.

Mislim da su najvredniji dio Rjeènika trivijalni izrazi koji su me vra-
tili u dane studiranja, kada se naši profesori nisu libili rabiti ih us-
poredno sa sluÞbenim nazivima. Danas se u nastavi i udÞbenicima
rijetko rabe, premda obogaæuju znanje i jeziènu kulturu. Dobro je
da je obraðen pojam, danas “zabranjenoga”, normaliteta, jer ga
mlaði kemièari ne razumiju, a susreæu ga u mnogim stranim pri-
ruènicima i udÞbenicima. Unošenje naziva minerala još je jedan
pogodak “u sridu” jer današnji kemièari gotovo ništa ne znaju o
mineralogiji i kristalografiji. Pozitivne primjere mogla bih nastaviti
nabrajati, ali prepuštam svakom èitatelju da sam naðe svoje favo-
rite.

PridruÞila bih se jednom od recenzenata koji je pohvalio autorovu
odluku da u Rjeènik uvrsti kratice metoda i spojeva, ali i kemijskih
društava, èasopisa i institucija. Èitatelj æe listajuæi knjigu moæi raz-

riješiti nedoumice u znaèenju pojedinih kratica i nauèiti ponešto
nova. Neke su mi kratice nedostajale, a nisam uspjela shvatiti kako
su s kemijskim sinonimima povezane one poput FNRJ, SRH, SIV i
sliène iz bivše nam drÞave, ali oèekujem da æu lekciju o tomu do-
biti u jednom od Raosovih iduæih komentara u ovom èasopisu.
Unatoè njegovoj odrešitoj reakciji na prigovore o neprimjerenom
uvrštavanju podrugljive kratice fakulteta koji je sponzorirao izda-
vanje Rjeènika, mislim da takve “sitnice” štete ponajprije knjizi,
koja time gubi na ozbiljnosti.

Pripadam onima koji vole britkost, duhovitost i ironiju u Raosovim
uvodnicima i èlancima, proèitala sam s uÞivanjem nekoliko njego-
vih popularnih knjiga jer je pisac koji znanstvene istine zna prika-
zati na svima razumljiv naèin. Zadivljujuæa je njegova produk-
tivnost i svestranost. Samostalan rad na Rjeèniku kemijskih sinoni-
ma zasluÞuje èestitke, malo je onih koji bi se prihvatili tako zah-
tjevnog pothvata. Rjeènike danas pišu skupine ljudi u jeziènim i
leksikografskim institucijama, a on nam je, marljivo prikupljajuæi i
dopunjujuæi podatke, dao vrijednu knjigu koju bi svaki kemièar
trebao imati. Vjerojatno se pritom i umorio, ali – poznavajuæi
njegovu energiju – sigurna sam da æemo u dogledno vrijeme u ru-
kama drÞati i drugo, prošireno izdanje.

Marija Kaštelan-Macan



i srednjoškolskim nastavnicima, studentima dodiplomske i posli-
jediplomske nastave, inÞenjerima u proizvodnji, poduzetnicima i
komercijalistima, a takoðer i širem krugu zainteresiranih, od pre-
voditelja i novinara do “obiènih graðana”.

Rjeènik je nastajao postupno, kroz dugi niz godina, ustrajnim
djelovanjem autora, ali i brojnih suradnika. Po navodu autora, sve
je poèelo još 1962. godine kada je Igor Èatiæ, u Èasopisu Kemija u
industriji objavio tekst “Potrebne struène terminologije na podruè-
ju plastiènih masa”. Nastavljeno je u èasopisu Polimeri objavlji-
vanjem trojeziènog englesko-njemaèko-hrvatskog rjeènika, u na-
stavcima izmeðu 1980. i 1986. godine. Meðutim veæ 1973.
tadašnje Društvo plastièara uspostavilo je trajnu suradnju s današ-
njim Institutom za hrvatski jezik i jezikoslovlje. Direktor Instituta,
dr. sc. Mijo Lonèariæ pruÞio je snaÞnu podršku naporima za stva-
ranje hrvatske tehnièke terminologije, pa tako i na ovom podruè-
ju. Ta je suradnja intezivirana 1980. godine kada se zapoèelo s
pripremama za objavu Englesko-njemaèko-hrvatskog rjeènika, koji
je redovito izlazio u svakom broju èasopisa POLIMERI tijekom na-
rednih šest godina. Bio je to rjeènik s više od 5000 engleskih nazi-
va, a u izradi su, osim Igora aktivno sudjelovale dr. sc. Vida Jarm i
pokojna Aleksandra Kostial-Štambuk. Hrvatske inaèice objavljene
su zasebno u istom èasopisu izmeðu 1992. i 1995. godine uz sve-
srdnu pripomoæ R. Èatiæ. Autori upravo tiskanog rjeènika u potpu-
no su preradili i proširili trojezièni rjeènik, a ujedno su osuvre-
menili i usvojili veæinu naziva u duhu modernog hrvatskog jezika.
Ponovno je pomoglo iskustvo buduæi da je poznato da se I. Èatiæ
veæ godinama sustavno zalaÞe za ispravno hrvatsko-tehnièko na-
zivlje. U meðuvremenu je R. Èatiæ završila nacrt Hrvatske norme
ISO 472/1999-terminologija.

Igor Èatiæ, sveuèilišni profesor, istraÞivaè i “urbi et orbi” poznati
znanstvenik iz podruèja prerade polimernih materijala napisao je
veæi broj udÞbenika i priruènika, znanstvenih i struènih radova,
pregleda, obavio bezbroj recenzija i uredio velik broj zbornika ra-
dova, preteÞito sam ili u suradnji s mnogobrojnim suradnicima. Ta

znanja izvrsnog autor je veæim dijelom “pretoèio” u sadašnji
rjeènik. Kada se govori o svemu što je napisao I. Èatiæ, rijeè je o
vrsnom poznavatelju ponajprije hrvatskog jezika, a takoðer en-
gleskog i njemaèkog. Stoga je pionir i dugogodišnji kreator i promi-
catelj cjelokupnog hrvatskog tehnièkog nazivlja. Posebice se to
moÞe primijeniti na podruèje polimerstva.

Od velikog broja pojmova i izraza iz èitavog podruèja sustavno i
minuciozno izabrani su najvaÞniji i najèešæe upotrebljavani, što je
poteškoæa koju moÞe razriješiti samo svestrano izobraÞeni autori s
velikim znanjem i iskustvom, ne samo s primjerenim poznava-
njem stuènog podruèja. Uvjeren sam da su autori u tome potpuno
uspjeli. Za ilustraciju navodim dio izlaganja recenzentice dr. sc.
Marije Znike, Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje, Zagreb.

“Autori su pri stvaranju hrvatskih naziva pokazali veliku kreativ-
nost i istanèan smisao za hrvatski standardni jezik, osjetljivost za
njegove tvorbene moguænosti, zakonitosti i ogranièenja, za zna-
èenjsko nijansiranje, kao i za terminološku preciznost i jednoznaè-
nost, koje su u nazivlju iznimno vaÞne. Pokazuju to i nazivi kao što
su: lomnost (što je razlièito od lomljivosti) lomljivost, kruÞno skida-
lo, klip istiskivalice, kapljevito pjenilo, dvosljubnièki kalup s vruæim
uljevnim sustavom, automatsko izbacivalo, dodirno kalupljenje,
ekstruzijski razdjelnik, lomomjer, odvajalica, odstojna obujmica,
poluljestvasti polimer, ukonèana struktura itd.

Valja napomenuti da je uspješnost brojnih izvornih hrvatskih rje-
šenja u rjeèniku, meðu ostalim, i rezultat dugogodišnje suradnje
autora sa struènjacima Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje.
Tijekom 35 godina te suradnje osobit su doprinos dali dr. sc. Eu-
genija Bariæ i dr. sc. Ivo Kalinski, moji prethodnici u suradnji sa-
dašnjeg Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje s Društvom za
plastiku i gumu”.

Suvišno je moÞda objašnjavati zašto su to baš Englesko-hrvatski i
Hrvatsko-engleski rjeènici. Engleski jezik (najviše amerièka vari-
janta engleskog jezika), postupno se nametnuo kao dominantan
tehnièki i scientific language, ispoèetka preteÞito u podruèju nafte i
petrokemije, ukljuèujuæi sintetske polimere, a danas gotovo u
svim granama znanosti i tehnike. Prihvaæen je od gotovo svih raz-
vijenih industrijskih zemalja, što je i dobra okolnost za “male” na-
rode kao što je hrvatski, jer imamo jedan uzor i jedan izbor.
Meðutim nekritièko i olako preuzimanje engleskih tuðica dovodi i
do obezvrjeðenja vlastitog jezika uz brojne pogreške i u struènim i
u jeziènim pojmovima. Ne treba zato ovdje posebno isticati s koli-
kim se brojnim poteškoæama, najviše terminološke prirode sus-
reæu autori naših udÞbenika i priruènika, a posebice dvojeziènog
rjeènika. Autori Hrvatsko-engleskog rjeènika polimerstva, po mo-
jem sudu, izbjegli su sve navedene “zamke”, što je i jedna od naj-
veæih vrijednosti tog djela.

Treba istaknuti da priloÞeni CD u navedenom formatu nije pravi
elektronièki rjeènik. Bilo bi napora vrijedno da autori pristupe iz-
radi proširene inaèice ovog rjeènika i da se vrate izvornoj zamisli
kojom je zapoèeto izdavanje u 1980. u èasopisu Polimeri. Nedvoj-
beno je da je danas najvaÞniji engleski stupac, ali bio bi poÞeljan i
njemaèki. Osobito za one koji se bave konstrijskom primjenom i
preradom polimera.

Pri kraju treba èestitati i zahvaliti autorima što su ne samo priredili
dva struèna Rjeènika veæ su ovoj sredini podarili i mnoge hrvatske
nazive i pojmove i unaprijedili svekoliko hrvatsko struèno nazivlje
iz podruèja tehnièkih znanosti, posebice polimerstva.

Zvonimir Janoviæ
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